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1. The most significant new features and enhancements

Support for Microsoft SQL Server

64-bit M-Files Server and compatibility witWindows 7

Multi-language metadata structure

New features and enhancements in workflows and assignments

Substitute gerswho can als@erform assignmenighen the user is on vacations etc.
Much more versatile possibilities to define views

Preview functionn M-Files Ul and other new Ul functions

Save as and send as PDF function Hirilés

Expanded compatibility with MS Office products (incl. PowerPoint)

M-Files OCR module (an aemh product for text recognition, available for a fee)

User and computespecifc management of settings

< < < < << << << < << < << (<

Highly advanced automatic properties and the ability to run scripts, for example, when a user

creates a new document (event handlers)

<

Improvements in MFiles Web Access

New language versions: Dutch, Swedish, Turkish, and Greek
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1. System requirements and upgrading to version 6.0

1.1 System requirements for M-Files 6.0

M-Files is compatible with both 3t and 64bit Microsoft Windows operating systems. Thel82
and 64bit systems have separate installation programs.

The MFiles softvare can be installed in computers running on one of the following operating
systems:

Windows Server 2008 R2
Windows Server 2008
Windows Server 2003
Windows 7

Windows Vista

Windows XP

Windows 2000

The operating system version can be either Workstatioerwet Ensure that the target computer has
at least 100 MB of free space for theMes Client installation. Ensure that the target computer also
has at least 500 MB of free space for theFN&s Server installation. The space required by the
document vali depends on the number and size of the documents and other objects to be stored.

= =4 -4 -4 -—a -—a A

Mac and Linux users can accessH\les via a browsebased user interface.

1.2 How to upgrade to version 6.0

Our subscription customers have the right to update téléd sofware at no chargef you need

support for the installation or update, or if you want to gain as much bengfittfre M-Files 60

features as possible for the specific needs of your company, our consultants' services are available.
Our customer servicaadt helps with licensing and subscription matters.

Update instructions:

http://www.mfiles.com/eng/res/How to upgrade-RMiles software.pdf

Please contact our customer suppar consulting services staff by sendingnail to the address
sales@rHiles.com

Our technical support personnel answer questions sent to the aglgopsst@rAfiles.can. You can
alsocontact our servicdsy callingus:

Motive Systems Inc
USA

Tel. 1:972516-4210
Fax 19725164211
Motive Systems Oy
Finland

Tel. +358 3 3138 7500
Fax +358 3 3138 7550

We hope you will enjoy cooperating with us and working witkilgls in the future! Please
do not hesitate to contact us with any questidvs.invite you to join us on the-Mles Web
site www.mfiles.com
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2. Support for Microsoft SQL Server

In the M-Files 6.0 version, you can save document vault data by means of Firebird and also Microsoft
SQL Server (2005 or higher). In such cases, metadata and file data are both stored in the SQL Server
database system.

Using SQL Server means that the database isenegnory can be more efficiently used and the
backup storage of large data vaults is improved. In the event of problems, errors etc., you can switch
to the mirrored database server without delay.

We recommend using Microsoft SQL Server with large docuweants that contain several hundreds
of thousands or more documents or other objects. With large document vaults, Microsoft SQL Server
provides better overall efficiency than Firebird.

When using Microsoft SQL Server as the document vault database ,eMgiies Server stores all

data in the document vault in this database. Certain secondary data that does not require a backup,
such as search indexes that speed up searches and certain temporary files, are left outside of the
database. The SQL Server dmtse contains all essential data of the document vault: both metadata
and file data.

The administrator is responsible for making backup copies and timing the backup copying of the
document vault database. Backup copying is performed using SQL Serverrmamagement tools

and backup copying solutions offered by third parties. When restoring a backup copy, the
administrator first returns the document vault database to the SQL Server using the desired method,
and then reattaches the document vault {Bilds using the Attach Document Vault function.

The following sections offer more detailed description of the document vaults located orFiles M
server and how to manage them.

2.1 New document vault
g ™

Document Vault Properties - New Document Vault

| General \m }

Name:

Full-text search features
Language: English hd

NOTE: Instead of creating a new document vault from scratch, you can
create a copy of an existing document vault by using the Copy Document
Vault command.

J

[ OK ] I Cancel J I Apply J [ Help ]

When creating a new document vault, you need to assign & manthe vault. Mriles then
automatically creates an ID for the document vault. The ID can be changed later using the Change
function.
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2.2

221

Document vault advanced settings

In document vault advanced settings, you need to define whether you are using Birdfizbsoft
SQL Server for saving document vault information.

Firebird is an SQL database engine integrated iRillgs. As part of the Mriles Server service, it
requires no separate installation and is therefore very easy to use. Choose Firebirdatasbtse
engine, unless you have a particular reason to choose Microsoft SQL Server. Switching from Firebird
to Microsoft SQL Server can be easily done later on if necessary. Changing from Microsoft SQL
Server to Firebird is not, however, possible.

Microsoft SQL Server is an SQL database engine that requires purchasing and separate installation.
With large document vaults, Microsoft SQL Server provides better overall efficiency than Firebird.
However, use of the Microsoft SQL Server database engine redhatthe administrator is already
familiar with the Microsoft SQL Server management.

Note: Never modify the content structure of the document vault database directly using, e.g., database
system management tools. The database contents may be modifiethevMFiles Server service

only. Other modifications endanger the logical integrity of the database, which may cause faulty
operation of the software and loss of data. The structure and contents of the document vault may only
be modified through MrilesClient, M-Files Server Administrator tool, and-Mles API.

~ ™

Document Vault Properties - New Document Vault

| General | Advanced |

Indicate which database engine to use for storing document vault data.

@) Use Firebird

Define...

_) Use Microsoft SQL Server

" OK J i Cancel } I Apply J [ Help ]

Choose the database engine to use for storing the document vault data.

Use Firebird

Firebird is an SQL database engine integrated irilel. Select Firebird as the database engine,
unless yolhave a particular reason to choose Microsoft SQL Server.

Here you can define the vault folder on the server in which all of the document vault data is to be
physically stored. By defaulfiles are stored in the same folder as thetadata With the Sepaate

location for file dataoption in Advancedyou can define a location for file data that is different from

the metadata location. This enables you to locate your file storage at a storage facility on a large
network drive or file server. It is recomnuad to store the metadata and files in the same location.

10.11.2009 7/52



2.2.2

Document Vault - Firebird &J

Location for vault data on server;

C:\Program Files\M-Files\Server Vaults'\Demo Vault {769F2335-B85 | ,,, |

I Advanced... I

Metadata and file data locations:

C:\Program Files\M-Files\Server Vaults\Demo Vault {755F. .. \MetaData. fdb
C:\Program Files\M-Files\Server Vaults\Demo Vault {759F9338-68...1%.bin

: Ok, |l Cancel I

e

Location of metadata and file data when using Firebird

Use Microsoft SQL Server

In addition to Firebird, you can use Microsoft SQL Server (2005 or higher) as the database system, in
which case mtadata and files are both stored in the SQL Server database system. However, use of the
Microsoft SQL Server database engine requires that the administrator is already familiar with the
Microsoft SQL Server management.

When using Microsoft SQL Server #t% document vault database enginefis Server stores all

data in the document vault in this database. Certain secondary data that does not require a backup,
such as search indexes that speed up searches and certain temporary files, are left dbtside of
database. The SQL Server database contains all essential data of the document vault: both metadata
and file data.

The administrator is responsible for making backup copies and timing the backup copying of the
document vault database. Backup copyimgérformed using SQL Server's own management tools
and backup copying solutions offered by third parties. When restoring a backup copy, the
administrator first returns the document vault database to the SQL Server using the desired method,
and then reattdnes the document vault to-Mles using the Attach Document Vault function.

P

Document Vault - Microsoft SQL Server

Microsoft SQL Server

Server name: |

Database name: Company's Document Vault

System Database Administrator (SYSDBA) authentication

Type: [Windows Authentication vJ

Username:

Password:

Location for secondary data on M-Files server:
C:\Program Files\M-Files\Server Vaults\Company's Document Vault

[ OK J[ Cancel J

M-Files suggests the document vault name as the database name.
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2.2.3

Note: Microsoft SQL Server licenses must be purchased separately: they are not includgitein M
licenses.

Microsoft SQL Server may be located on the same machine as -thiedviServer, or it can be
installed on another server. If SQL Server is installed on another serdeifeMServer and SQL
Server must be linked with a fast network connection.

Instructions fo ensuring the efficient operation of SQL Server can be found in the Microsoft SQL
Server documentation. Firstly, it is recommended to ensure that the SQL Server machine has a
sufficient amount of memory. Also, the number of processors and the speegafdbssors and hard

drives have a significant impact on the efficiency.

Migrating to Microsoft SQL Server

You can easily migrate to Microsoft SQL Server from Firebird as the document vault database engine.
The Migrate to Microsoft SQL Server function che found in the Action menu. You can only
migrate the document vault database engine from Firebird to Microsoft SQL Server. Migrating from
Microsoft SQL Server to Firebird is not supported.
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Multi-language metadata structure

M-Files software can be usen $everal different languages. Changing the language is easy and the
change can also be done during uBee different languages can be found in the Change Language
option in the Settings meni-Files software offers these languages automatically. Ifexample,
English is selected as the software language, the following options are displayed in English: "Check
Out", "Check In", and "Workflow". If, e.g., Finnish is chosen as the software language, the same
options are shown in Finnish: "Varaa muokattaVgKPalauta muokkauksesta" ja "Tyonkulku".

Additional language versions to those currently supported are available upon separate agreement with
Motive Systems.

In the 6.0 version, the document vault metadata structure can be translated into different
languages, in addition to the software translationThe document vault metadata structure refers to
object types, classes, property definitions, value lists, and workflows, etc., defined for the document
vault. Then the document class titles such as "Pethd®©Order”, and "Contract" will be translated

into the desired languages.

Translating the metadata structure can be particularly beneficial for companies with operations in
more than one country, or companies with more than eheuse languagd.his enables each user to

add documents and other objects using the metadata structure in his/her own language. Also, the
multi-language metadata structure is useful if the company uses several languages for some other
reason than geographical.

Besides the MFriles functions, metadata specific to document vaults can be selected and edited in a
userspecified language if the metadata structure has also been translated. If the metadata structure has
not been translated into the relevant language(s), e.g., frorstrittnEnglish, it can be difficult for

the user to understand why some information is displayed in Finnish and some in English. Only users
with administrator rights can view and edit the actual content of the metadata structure.

For example, the classpg "Proposal”, object type "Customer”, and property definition "Document
date" belong to the metadata structure. If the user has selected Finnish as the software language but the
metadata structure has not been translated into Finnish, the user wikseeptions in English only
because they have been added to the metadata structure and titled in English.

Thus, e.g., when creating a new document, some metadata card information will be displayed in
Finnish ("Kaytd pohjaa", "Suojausasetukset”, and "Avaaokattavaksi") and some in English
("Proposal", "Customer"”, and "Project"). This is because, for example, the text "Suojausasetukset" is
part of the MFiles software that has been translated to Finnish but the "Proposal’ concept in the
metadata structuriegas not been translated into Finnish.
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3.1

E Uusi dokumentti o] & ==
[ Vieiset |
Class: Proposa >,
Q@ Kayta pohjaa: Proposal Template.doc v
_) Monitiedostoinen dokumentti
Yksitiedostoinen dokumentti |
Ominaisuudet:
Proposal title: (automaattinen) Sl =
Document date: [ 4. 9.2009 @
Customer: v :_,_ L
Project (filtered): Y @5
Effective through: [ 4. 9.2008 @~
Accepted: -
Keywords:
Description:

Suhteet... Lisaa ominaisuuksia. .. ]
Suojausasetukset: [Full control for all internal users v ] D
Workflow: v
|| Avaa muokattavaksi || Palauta muokkauksesta heti

[ oK ] [ Cancel ] [ Apply J

A metadata card may contain concepts in both Finnish and English if the metadata structure has not
been translated into the software language selected by the lasehis example, the software
language is Finnishhut the metadata structure is in English only.

The company can translate the metadata structure itself or have it translated by a third party.
Management of translation material is easy: the administrator can export or import translation material
to the deument vault in XML file format. The material can then either be translatbhdiuse or by a
professional translation agency. The actual translation process is not dependent drildseS3drver
Administrator or its permissions.

Implementing a multi-language metadata structure

The metadata structure is always specific to the document vault and the vault can have a multi
language metadata structure. For example, the following concepts in metadata structure can be
translated into different languages:

Namesof classes and class groups

Names of object types

Names of values andhlue lists (e.g. meeting types)
Names ofproperty definitions

Names of user groups and named access control lists
Names ofwvorkflows and their states

Names of views

= =4 -4 -4 A -—a -2

Note: Names of docuemts and other objects cannot be translated.

Also the default setting for value lists is that the contents of the value list is not translated. If you want
to translate the contents of the value list, i.e. the values, aclitiateontents of this valuestl can be
translatedin the Advanced tab of Value List Properties.
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3.1.1

3.2

Languages and translations

Languages and Translatioran be found irM-Files Server Administratoractivate the document
vault whose metadata structure you want to trandlateguages ash Translationscan be found in the
Actionmenu or by clicking the right mouse button.

The Addfunction can be used to add, edit, and delete translation languages. If desired, you can define
a code for the translation language (the language code can &apt§ as well).

You can translate in Excel, Word, or a professional translation program, such as SDL Trados or SDL
Passolo. In our example, we have used Excel due to its ease of use and clarity when translating.

Languages and Translations =
Languages:
| Name Code Add... |

Default language

Translations
|EXDTJ Exports strings to an XML file.

|T] Imports strings from an XML file.

Close |

The default language is the languagsed by the administrator and which the document vault
metadata structure was originally created in

Adding languages and export for translation

Exportfunction can be used to specify the target language of the translation and the format of the
material tobe translated:

Languages

Selectsource languagandtarget language Note that you can translate the metadata structure one
language at a time. In this example, the translation is performed in Excel and both the source and
target language are exported b ttranslation material. The source language character strings, i.e.
words to translate, are in their specific column and the target language translations are added to their
specific column.

If desired, you can export the source language only. If yousing a translation agency or separate
translation software for translating, you should determine the required format for the translation
material.

Strings

When commencing the translation process for the first time, select all strings to export. Aegtrisg
to one concept or a specific attribute in the metadata structure, i.e., in practice, a word or words to
translate. Each language has its own strings, i.e. a specific vocabulary for the metadata structure.

You can later translate the new or changgithgs only, if desired.

File format

The available file formats are Simple XML and XLIFF. Select Simple XML, if you want to translate

the strings in Microsoft Word or Excel. Select XLIFF, if you want to use a professional translation
tool, such as SDL dos or SDL Passolo. In our example, the translation will be performed in Excel.
The file format must therefore be Simple XML. Save the XML file in the desired name and start
translating in Excel or deliver the file for translation elsewhere.
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Export Strings (=2

Languages

Specify the languages to export. Depending on the translation tool that you use, you may
want to export the source language only, or both the source language and the target
language.

V5o [Default language v}
[¥] Target language: [suomi ']
Strings

@) Export all strings

_) Export only strings that have not been marked as translated

File format
(@ Simple XML
7) XLIFF (XML Localization Interchange File Format)

Choose simple XML if you plan to translate strings in Microsoft Word or Excel. Choose XLIFF
if you plan to use a professional translation tool such as SDL Trados or SDL Passolo.

[ OK J[ Cancel ]

When trankating in Excel, select both the source and target language to egmetct Simple XML as
the file format.

Translating in Excel

Translating the metadata structure into the target language in Excel is straightforward. Simply open
the Simple XML file in Exel: choose the default settings an XML tableand Excel will create a
schema based on the XML source datd start translating.

Identifier is the identifier of the concept, i.e. the word to be translated. For example, an identifier
starting withPropetyDef indicates that it is a property definition nanhjectTypds the object type
name andJserGroupis the user group name.-Nles creates these identifiers automatically. The
translator does not need to pay much attention to these identifierdhaalffumugh they can be helpful
pointers when choosing a suitable translation.

The Sourcecolumn contains the concepts to be translated.TEngetcolumn is empty. The translator
enters the translations in this column.

A B C. D E
2 PropertyDef_0_0_Name Name or title Nimi tai otsikko 1 1
3 |PropertyDef_20_0_Name Created Luonut 1 1
4 PropertyDef_21_0_Name Last modified Viimeksi muokattu 1 1
5 PropertyDef 22 0_Name Single file Yksittainen tiedosto 1 1
6 PropertyDef_23_0_Name Last modified by Viimeksi muokannut 1 1
7 |ObjectType_0_0_Name Document Dokumentti 1 2
8 ObjectType_0_0_NamePlural Documents Dokumentit 1 1
9 |ObjectType_1 0_Name Class Luokka 1 1
10 ObjectType_1 0 NamePlural Classes Luokat 1 1
11 ObjectType_2_0_Name Class group Luokkaryhma 1 1
12 UserGroup_1 0_Name All internal users Kaikki sisaiset kayttajat 1 1
13 UserGroup_2_0_Name Allinternal and external users Kaikki sisdiset ja ulkoiset kayttajat 1 1
14 UserGroup_102_0_Name Managers Johtajat A <8
15 View_5_0_Name Checked Out to Me Varattu muokattavaksi minulle 1 2
16 View_7_0_Name Recently Modified by Me 0 1
| 17 View_9_0_Name Assigned to Me 0 1
| 18 PropertyDef_36_0_Name Additional classes 0 1
| 19 PropertyDef 37 0_Name Is template 0 1
| 20 PropertyDef 38 0_Name Workflow 0 1
| 21 PropertyDef_39_0_Name State 0 1

In this example, a translatiomdm English to Finnish has been started. The Finnish translation of
each source language string has been added to the Target column. The translated string has been
marked as translated by replacing O with 1.
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3.4 Importing translations to M-Files

When translang in Excel, the string can be marked as translated by changing the cell value to 1 in the
Translatedcolumn. Value O indicates that the string has not been translated; value 1 indicates that the
string has been translated.

If, however, thelmport all stings option is selected when-mmporting the translation back to-M
Files, all strings are imported to-Mles regardless of whether their value is O or 1.

If you only want to import the strings marked as translated, sele¢ini@t only strings that dwve

been marked as translatetihen, only the strings with value 1 in tfieanslatedcolumn are imported

to M-Files. For example, if new additions are made to the source language at a later stage, this
selection can be used to import only the translatibrise new additions to Nriles.

If changes are made in the source language, this version data can be foundduortieeersion

column: when changes are made to the source language string, the value of this string cell is always
increased by one. Thergget language translation must then be checked and changed to correspond to
the change in the source language.

Also, if the values of the translated strings in Tmanslatedcolumn have previously been changed to

1, they will be reset to 0 if changes anade to the source language of these strings. For this reason, it

is recommended to instruct the translator to mark the translated and accepted translations as translated,
after which value 1 indicates that the target language translations are up to date.

To import the translation back to-Miles from Excel, save the translated XML file in ExceXIL
Data format. You can then import the file to-Mles using thédmport function. The file may have
different names when importing and exporting.

7 o

Import Strings (=3

Specify the target language. The imported strings will overwrite existing strings in this
language.

Target language: v

@ Import all strings
() Import only strings that have been marked as translated

Empty strings will be ignored.

[ OK ][ Cancel I

Importing files to MFiles is simple. Note: select the correct target language if several languages are
available.

After importing, MFiles asks if you want to rebuild thell-text search indefor the metadata. Edited
translations cannot be used in searched timi search index is rebuilded. This may take several
minutes or even hours depending on the number of documents and other objects in the document
vault.
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3.5 Selecting the software and vault language

In M-Files Client, the user can change both the softégarguage and vault languageFHes can be
used in different languages. The language selection is offered by the software. Vault language refers to
the metadata structure language, as the metadata structure is always specific to the document vault.
The Ianguage selection contains all languages that the document vault has been translated into.

Change Language (==
Software language: |T|
‘English v I ‘m’
Vault language:
1Defau|t language v J

The language change function can be accessed from the Settings menu.

The administrator can define thiserspecific default vault languag&hich can be any of theault
languages. The user does not therefore need to change the vault language in the client software.
Otherwise, the users have the vault source language as the default language.-3peciigevault
language is defined idser Properties

If the software installation language, software language, and vault language are the same, al M
Files functions, the metadata structure of the document vault, and all software documentation
are displayed in the language in question.

Note: If the user adds a new valto the value list, the new value (concept) will be added to the
original metadata structure, i.e. source language contents, regardless of the user's vault language. For
example, a user with Finnish as the vault language, can add a newbMlymirustus’ to the value

list "Drawing Types/Piirustustyypitlf the source language was English, the new Finnish vaMe "

piirustus' is displayed among the English valuegsrthitectural, LVipiirustus, Mechanical, Services

" etc. The name of this value can beanged inValue List Propertiego correspond the source
language, after which it can be retranslated into Finnish. Common views can be named in the same
way according to the text added by the user, regardless of the source language.

Note: If the metada structure is translated into several languages, the software of the vault language
selected by the user does not affect the search results. For example, if the user has selected Finnish as
the language and added a document to class "Hinnasto", the eldcimnguestion is included in the

search results when using search criterierice List. However, then the conceptBrice List' and

"Hinnastd must be translations of each other, i.e. different translations of the same concept.
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4. Workflows

M-Files inegrates with the organization's administrative and executive processes. Defining and
monitoring tasks is easiest where the task documents are located. With the Workflow feature, the
company's routines can be widely automated and tasks can be assigeeadgiat {hersons at the right

time. Users receive-mail notifications about tastelated issues, and managers can monitor task

progress and approve complete tasks.

Below is a presentation of only those workflogtated functions to which new properties or
improvements have been added in connection with tiélé4 6.0 versionTo find out more about the
many possibilities of workflows, please read the User's @idgles Help or participate in our

training events.

4.1 New workflow

e

Workflow Properties - Reviewing drawings

I T
General | Permissions |

Name: Reviewing drawings

Description:

Any drawings submitted need to be approved.

States
Name ID
Listed for approval 135
Approved 136
Add... ] i Edit... { [ Remove

All Classes

Allow using this workflow with the following class:

OK ] [ Cancel

Help

The Workflow feature enbds automating company processes.

Allow using this workflow with the following class

When you create a new workflow, you can specify that this workflow is to be used with all classes or
with one class onlyFor example, you can define that tRerchase Ingice Approvaworkflow can be
selected for documents in tiRrchase Invoicelass only. The workflow will not be selectable for

documents in any other class.
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4.2 State transition conditions

As a completely new property in workflows, you can define differestgnd postconditions for state
transitions.For example, you can define specific properties or their values that a document should
meet before it can move to this state. The conditions can also specify that, e.g., the basic documents
related to the preict (specification document, implementation and project timetable instructions, etc.)
must be on a certain level before moving to the next level is posgdalecan add new states and edit

them from theGeneraltab for the workflow.

The conditions can bepecified in broader scope and detail using variables, generic features of
VBScript, and MFiles API. The following variables can be used in advanced conditions:
VaultSharedVariables, MFScriptCancel, CurrentUserID, Vault, DisplaylD, ObjVer, PropertyValues
andStatelD For more information about variables, refer to the secMariables and their usan the
User's Guide/Files Help.

Note: The administrator must already be familiar to VBScript programming langunagections for
writing the VBScript code is not included in -Mles or MFiles APl documentaon. The
documentation for the WNfiles API is installed in the foldeStart / Programs / Mriles /
Documentation / Mriles APL For more information about VBScript code andAies API, contact
support@refiles.com Instructions on writing VBScript code @rworking with the MFiles API are
available from the Mriles technical support staff for a separate fee.

Preconditions

The state preconditions specify the object properties that are required in order for the object to be
moved to this state.

You can speify, e.g., that théApproved byinformation must be entered before the document can be
moved to théApproved state.
Postconditions

The state postconditions specify the object properties that are required in order for the object to be
moved out of this sta.

You can specify, e.g., that ti@ost centeinformation in a purchase invoice must be entered before
the document can be removed from #wveaiting definition of cost centastate.

State Properties - Applicant selected for interview

| General | Permissions | Conditions | actions | Automatic State Transition |

The conditions specified below control when an object can be moved into or out
of this state.

Postconditions

|| Property conditions

|| Advanced conditions (VBScript)

i OK H Cancel H Help '

On the Conditions tab, you can specify different pred postcondtions for state transitions.
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4.3 Actions in individual state

From the Actions tab for an individual state, you can, for example, create assignments, send
notifications, and set properties.

Anonymous users who have made state changes previously

You can definghat when an object enters this state, an assignment or notification is automatically sent

to the user who has previously made state changes. For example, user X has moved a document to the
"Awaiting approval" state. After this, another user assignedablk of approving or rejecting the
document changes the state to "Rejected". An automatic assignment or notification can then be sent to
user X who had originally moved the document to the "Awaiting approval” state, that is, in practice,
the document is tarned to this user. By using the option "The user who moved the object into state
'Xyz", you can ensure that the assignment or notification is automatically sent to the correct user.

Select anonymous user if you want to send an automatic assignmmgitfioation to the user who
has performed one of the earlier state transitiofisu can select several anonymous users
Deadline

If desired, you can specify a deadline for the assignment. The user gets an automatic reminder if he
has not marked the agsment as completed when the deadline is approaching. The reminder will be
sent using a common notification rule which can be deleted by the administrator, if desired.

The deadline can also be useful for creating views. The administrator or user d¢aracveaw to
display any assignments with an approaching deadline.
Set properties

You can define different object properties and values to be applied when an object's state is changed.
For example, you can define thBublished version label to be assigd to a drawing when the
drawing moves to theApproved state.

Depending on the property type, you can select the value from the list or enter the value yourself.
When automatic properties are used, the value is calculated automatically.
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